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Niniejszy glosariusz opracowano w ramach projektu „Zwiększo-
ny dostęp do szczepień dla nowo przybyłych migrantów” (AcToVA-
X4NAM), współfinansowanego przez UE, którego celem jest popra-
wa zasięgu szczepień nowo przybyłych migrantów (NAM). Niemniej 
jednak Słownik Podstawowych Terminów dotyczących szczepień 
pozostaje narzędziem wspierającym szczepienia i wiedzę na temat 
szczepionek, niezależnie od kontekstu, w jakim został stworzony.

W rzeczywistości jest on możliwy do zastosowania nie tylko w 
kontekście migracji w przypadku nowo przybyłych migrantów, ale 
także w przypadku migrantów długoterminowych.

Този речник е изготвен като част от „Увеличен достъп за но-
вопристигнали мигранти“ (AcToVAX4NAM), проект, съфинанси-
ран от ЕС, насочен към подобряване на ваксинационния обхват 
на новопристигналите мигранти (NAM). Независимо от това 
Речникът на основните термини относно ваксинирането остава 
инструмент в подкрепа на ваксинирането и грамотността относ-
но ваксините, независимо от контекста, в който е създаден.

Всъщност то е приложимо не само в контекста на миграция-
та за новопристигнали мигранти, но и за дългосрочни мигранти.
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Celem Słownika Podstawowych Terminów dotyczących szcze-
pień jest umożliwienie, wzmocnienie, ukierunkowanie i ułatwienie 
dostępu do szczepień i promocji zdrowia dla NAM. Działanie to 
zwiększy także zdolność reagowania systemu opieki zdrowotnej na 
kwestie związane z umiejętnością stosowania szczepionek.

Informowanie i udostępnianie w łatwy i zrozumiały sposób 
niezbędnych informacji związanych ze szczepionkami docelowym 
specjalistom zwiększy ich zdolność do opowiadania się za dostę-
pem NAM do szczepień.

Целта на Речника на основните термини за ваксиниране е 
да даде възможност, да даде възможност, да насочи и улесни 
достъпа до ваксинации и услуги за промоция на здравето за 
NAM. Това действие също така ще увеличи отзивчивостта на 
системата на здравеопазване към темите за грамотност във 
връзка с ваксините.

Чрез информиране и споделяне, по лесен за работа начин, 
съществена информация, свързана с ваксините, с целевите 
професионалисти, това ще повиши способността им да се за-
стъпват за достъпа на NAM до ваксинация.
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Wyżej wymienieni profesjonaliści, do których kierowani są mi-
granci, to wszyscy, którzy spotykają się z NAM w swojej codziennej 
pracy, tacy jak mediatorzy kulturowi, operatorzy pracujący w sys-
temach przyjmowania uchodźców i osób ubiegających się o azyl, 
nauczyciele języków migrantów, pracownicy socjalni, przywódcy 
społeczności, przywódcy religijni itp.

Słownik Podstawowych Terminów dotyczących szczepień po-
dzielony jest na dwie sekcje: pierwsza zawiera terminologię zwią-
zaną ze szczepieniami, druga poświęcona jest terminologii zwią-
zanej z kontekstem organizacji opieki zdrowotnej w danym kraju. 
Określenia zawarte w drugiej sekcji nie są ułożone w porządku al-
fabetycznym, ale podążają logiczną ścieżką, która może poprawić 
zrozumienie pojęć przez użytkowników i wesprzeć ich w procesie 
szczepienia.

Гореспоменатите целеви професионалисти са всички, които 
се сблъскват с NAM в ежедневната си работа, като културни 
посредници, оператори, работещи в системи за приемане на 
бежанци и търсещи убежище, учители по езици за мигранти, 
социални работници, лидери на общности, религиозни лидери 
и др.

Речникът на основните термини относно ваксинацията е ор-
ганизиран в два раздела: първият съдържа термини относно 
терминологията, свързана с ваксинирането, вторият е посветен 
на терминологията, свързана с контекста на здравната органи-
зация в страната. Лемите не са организирани по азбучен ред, 
но следват логическа пътека, която може да подобри разбира-
нето на концепциите от потребителите и да ги подкрепи в про-
цеса на ваксиниране.
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Narzędzie to zostało nazwane Słownikiem Podstawowych Ter-
minów dotyczących szczepień, ponieważ zawiera kilka określeń 
wyjaśnionych w sposób kompletny, a zarazem prosty, który dostar-
cza wszystkich niezbędnych informacji osobom zainteresowanym 
szczepieniami, zwłaszcza tym, które nie mają żadnego wykształce-
nia medycznego.

Wśród wybranych terminów znajdują się takie, które ze wzglę-
du na większą złożoność mogą wymagać bardziej szczegółowych 
wyjaśnień.

Този инструмент е наречен Речник на основните термини 
за ваксиниране, тъй като включва няколко леми, обяснени по 
пълен, но прост начин, който предоставя цялата необходима 
информация на онези, които се приближават към ваксинация, 
особено на тези, които нямат никакво здравословно минало.

Сред избраните термини има такива, които поради по-голя-
мата си сложност може да изискват по-подробни обяснения.
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Terminy te zostały oznaczone gwiazdką, aby zasugerować moż-
liwy kontakt z osobą medyczną. Dlatego narzędzie to zachęca rów-
nież do interakcji z personelem służby zdrowia, zwiększając w ten 
sposób również przestrzeganie zasad szczepień, przy jednocze-
snym zapewnieniu możliwie najpełniejszych informacji.

Dokument, zawsze dążąc do wzrostu świadomości zdrowotnej, 
opiera się również na zasadach 3A, które mówią, że informacje 
zdrowotne muszą być dokładne, dostępne i możliwe do podjęcia.

Тези условия са обозначени със звездичка, за да препоръ-
чат възможен контакт с медицинско лице. Следователно този 
инструмент също така насърчава взаимодействието със здрав-
ния персонал, като по този начин също така повишава придър-
жането към услугите за ваксинация, като същевременно пре-
доставя възможно най-пълна информация.

Винаги в стремеж към здравна грамотност, документът се 
основава и на правилата на 3A, които гласят, че здравната ин-
формация трябва да бъде точна, достъпна и приложима.
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Dokładność w odniesieniu do budowania świadomości zdro-
wotnej nie oznacza umniejszania informacji lub zniekształcania do-
kładności naukowej, ale dążenie do dokładnego i kompleksowego 
przedstawiania informacji, wciąż uwzględniając pozostałe cechy.

Jednym z założeń przy pisaniu definicji było użycie prostego ję-
zyka, który ułatwi każdemu zrozumienie i wykorzystanie informa-
cji na temat zdrowia. Szczególną uwagę zwrócono na dobór słów, 
konstrukcję zdania i ton.

Określenie dostępny, odnosi się do sposobu, w jaki dokument 
powinien być rozpowszechniany i znajdować się w zasięgu NAM. 
Beneficjentami Słownika są jednak profesjonaliści najbliżsi NAM. 
To właśnie za ich pośrednictwem ma się odbywać obieg informacji 
na temat szczepień i podjęcie próby zniesienia części barier utrud-
niających NAM dostęp do szczepień.

Точно, по отношение на практиките за здравна грамотност, 
не означава намаляване на информацията или изкривяване на 
научната точност, а стремеж за представяне на информацията 
точно и изчерпателно, въпреки това по отношение на другите 
характеристики.

Една от водещите точки при писането на дефинициите беше 
използването на ясен език, който улеснява разбирането и из-
ползването на здравна информация от всеки. Особено внима-
ние беше обърнато на подбора на думите, структурата и тона 
на изречението.

Достъпен, отнася се до начина, по който документът тряб-
ва да се разпространява и да бъде в обсега на NAM. Бенефи-
циентите на речника обаче са професионалистите, които са 
най-близо до NAM. Именно чрез тях се цели да се насърчи раз-
пространението на информация за имунизацията и да се оп-
итат да премахнат някои от бариерите, които възпрепятстват 
достъпа на NAM до ваксинация.
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Wreszcie ważne jest dostarczanie przydatnych informacji zwią-
zanych ze szczepionkami i drogami podania szczepionek. Ozna-
cza to, że glosariusz pozostanie przydatnym narzędziem w rękach 
osób, które go otrzymają.

Jest to szczególnie prawdziwe w odniesieniu do drugiej części 
Słownika Podstawowych Terminów dotyczących szczepień, która 
zawiera terminologię związaną ze specyficznym kontekstem orga-
nizacji opieki zdrowotnej w krajach będących partnerami konsor-
cjum projektu (Cypr, Niemcy, Grecja, Włochy, Malta, Polska, Ru-
munia, Hiszpania).

И накрая, важно е да се предостави полезна информация, 
свързана с ваксините и пътищата на ваксиниране. Това озна-
чава, че речникът ще остане находчив инструмент в ръцете на 
тези, които разполагат с него.

Това е особено вярно по отношение на втория раздел на 
Речника на основните термини относно ваксинацията, който 
съдържа терминология, свързана със специфичния контекст на 
организацията на здравеопазването в страните, които са парт-
ньори на консорциума по проекта (Кипър, Германия, Гърция, 
Италия, Малта, Полша, Румъния, Испания).
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Cele słownika

Poinformowanie docelowych specjalistów o kluczo-
wych terminach związanych ze szczepieniami, aby mo-
gli z kolei rozwiać obawy NAM związane ze szczepienia-
mi.

Да информира целевите професионалисти за клю-
ча термини, свързани с ваксинацията, за да могат,
на свой ред да се обърне внимание на опасенията 
на NAM, свързани с ваксинацията.

Wzmocnienie pozycji docelowych specjalistów 
poprzez zapewnienie jasnych i zrozumiałych ter-
minów o szczepieniach w celu wzmocnienia pro-
cesu szczepień.

Dzielenie się wiedzą o funkcjonowaniu Systemu 
Opieki Zdrowotnej i szczepieniach oferowanych 
w każdym konkretnym kraju oraz terminologią 
stosowaną w tym zakresie.

Специалисты оперируют ясно сформулированной 
и понятной информацией о прививках, повышая 
таким образом результативность процесса вакци-
нации населения. 

Да споделя знания за това как здравната система
и предлагането на ваксинации работи във всяка 
конкретна държава и терминологията, специално 
използвана във всеки един от тях.

Цели на речника
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* Terminy oznaczone gwiazdką mogą 
wymagać dodatkowych wyjaśnień ze 
strony personelu medycznego.

*Термините, отбелязани със 
звездичка, може да изискват 
допълнително обяснение от 
медицинския персонал.
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Zarazki
są to małe mikroorganizmy, które 
można zobaczyć tylko za pomocą mi-
kroskopu. Istnieje wiele różnych ro-
dzajów mikroorganizmów, takich jak 
bakterie, wirusy, grzyby i glony. Nie 
wszystkie mikroorganizmy powodują 
choroby u ludzi, ale wiele z nich jest 
chorobotwórcza.

Zakażenie

jest to stan, który występuje, gdy 
potencjalnie niebezpieczny mikro-
organizm (wirus, bakteria, grzyb 
itp.) zdoła dostać się do naszego 
organizmu i rozmnażać się w nim, 
walcząc z naszym układem od-
pornościowym. Infekcje zdarzają 
się cały czas, jednak wielokrotnie 
nawet ich nie zauważamy. W rze-
czywistości, gdy nasz organizm 
działa prawidłowo, infekcje mogą 
nie powodować objawów. Osoba 
z infekcją nie zawsze przenosi in-
fekcję na inne osoby.

Инфекция

това е състояние, което възниква, 
когато потенциално опасен ми-
кроорганизъм (вирус, бактерии, 
гъбички и т.н.) успее да влезе в тя-
лото ни и да се репликира, борей-
ки се с имунната ни система. Ин-
фекциите се случват през цялото 
време, но в няколко случая дори 
не ги забелязваме. Всъщност, ко-
гато тялото ни работи правилно, 
инфекциите може да не причинят 
симптоми. Човек с инфекция не 
винаги предава инфекцията на 
други хора.

Микроби
това са малки микроорганизми, 
които могат да се видят само с 
микроскоп. Има много различ-
ни видове микроорганизми, като 
бактерии, вируси, гъбички и водо-
расли. Не всички микроорганизми 
причиняват заболяване при хора-
та, но някои могат.
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Инфекциозно 
заболяване
това е заболяване, което може да 
се развие в резултат на инфекция, 
която причинява появата на симпто-
ми. Това е така, защото по различни 
причини тялото ни не е в състояние 
да се бори с микроорганизма, който 
е причинил инфекцията. В допъл-
нение към посещението на лекар, 
могат да се направят различни ди-
агностични тестове, за да разберете 
дали имате инфекциозно заболява-
не или не. Изборът на тест, който 
трябва да се извърши (тампони, те-
стове за култура, кръвни тестове, 
инструментални изследвания и 
т.н.), зависи от вида на заболява-
нето. Ако имате някакви съмнения 
или въпроси относно диагностични-
те тестове за инфекциозни заболя-
вания, можете да попитате Вашия 
медицински персонал. 

Заболяване, което 
може да бъде 
предотвратено чрез 
ваксинация
Това е специфично инфекциозно 
заболяване, за което има ваксина, 
чието поставяне ни предпазва от 
това заболяване.

Choroba zakaźna

jest to choroba, która może roz-
winąć się w wyniku infekcji powo-
dującej pojawienie się objawów. 
Dzieje się tak, ponieważ z różnych 
powodów nasz organizm nie jest 
w stanie walczyć z mikroorgani-
zmem, który spowodował infekcję. 
Oprócz wizyty u lekarza można 
wykonać różne testy diagnostycz-
ne, aby dowiedzieć się, czy cho-
rujesz na chorobę zakaźną, czy 
nie. Wybór testu do przeprowa-
dzenia (np. wymazy, hodowle, te-
sty z krwi, inne badania) zależy od 
choroby. Jeśli masz jakiekolwiek 
wątpliwości lub pytania dotyczące 
testów diagnostycznych na choro-
by zakaźne, możesz zapytać per-
sonel medyczny. 

 
Choroba której można 
zapobiegać przez 
szczepienie

jest to określona choroba zakaź-
na, dla której istnieje szczepionka, 
której podanie powoduje, że nie 
zachorujemy na tę chorobę. 
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Имунна система

това е сложна система в нашето 
тяло, която ни предпазва от боле-
сти, когато е в състояние да функ-
ционира правилно. Състои се от 
няколко елемента (като органи, тъ-
кани, клетки и т.н.), включително ан-
титела.

Имунен статус

това е състояние, при което наша-
та имунна система обикновено се 
намира и много често зависи от 
общото здравословно състояние 
на човека. Силата на имунната ни 
система се влияе от няколко неща: 
дали вече имаме заболяване или 
не, дали приемаме определени ви-
дове лекарства и т.н. Също така се 
влияе от това, което ядем и някои 
от нашите навици на живот, като 
тютюнопушене, пиене на много ал-
кохол, заседнал начин на живот, 
малко сън или стрес. Вашият иму-
нен статус може значително да се 
възползва от ваксинацията, защото 
я укрепва, което затруднява поява-
та на болестта. Всяка ваксина по-
добрява състоянието на имунитета 
срещу конкретно заболяване.

Układ odpornościowy

jest to złożony system w naszym 
organizmie, który chroni nas przed 
chorobą, gdy jest w stanie prawi-
dłowo działać. Składa się z wielu 
elementów np. takich jak narządy, 
tkanki, komórki itp.), Ważne zna-
czenie w walce z chorobą odgry-
wają przeciwciała.

 
Status immunologiczny

jest to stan, w którym obecnie znajdu-
je się nasz układ odpornościowy i bar-
dzo często zależy od ogólnego stanu 
zdrowia danej osoby. Na siłę naszego 
układu odpornościowego wpływa kil-
ka rzeczy: czy już chorujemy na jakąś 
chorobę, czy przyjmujemy pewne ro-
dzaje leków, czy niedawno mieliśmy 
operację itp. Wpływa na to również 
to, co jemy i niektóre z naszych na-
wyków związanych ze stylem życia, 
takich jak palenie papierosów, picie 
dużej ilości alkoholu, siedzący tryb 
życia, mało snu lub stres. Twój stan 
immunologiczny może znacznie sko-
rzystać na szczepieniu, ponieważ 
to wzmacnia go, utrudniając wystą-
pienie choroby. Każda szczepionka 
poprawia stan odporności przeciwko 
określonej chorobie.
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Ваксинален имунен 
отговор

това е реакцията на имунната сис-
тема към стимул, произведен от 
ваксината, който повишава имуни-
тета. Отговорът имитира среща със 
специфичен инфекциозен микроор-
ганизъм без риск от самата инфек-
ция.

Odpowiedź 
immunologiczna na 
szczepienie
jest to reakcja układu odpornościo-
wego na bodziec wytwarzany przez 
szczepionkę, która zwiększy odpor-
ność organizmu. Odpowiedź imituje 
spotkanie z konkretnym zakaźnym 
mikroorganizmem bez ryzyka samej 
infekcji.
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Ваксина
това е специфичен вид лекарство, 
което помага на тялото ни да укре-
пи имунната ни система и да предо-
тврати възможни увреждания, при-
чинени от инфекция на определени 
микроорганизми. Той предотвратява 
появата на заболяването или може 
да намалистранични ефекти. На-
личните в момента ваксини са без-
опасни и ефективни. „Безопасни“ 
означава, че те са преминали (както 
в случая с лекарствата) стандарти 
за безопасност, наложени от меж-
дународни и национални контролни 
органи. „Ефективни“ означава, че 
способността им да предотвратяват 
инфекции и заболявания е научно 
доказана

Szczepionka
jest to specyficzny rodzaj leku, któ-
ry pomaga naszemu organizmowi 
wzmocnić nasz układ odpornościowy 
i zapobiec możliwym uszkodzeniom 
spowodowanym infekcją niektórych 
mikroorganizmów. Zapobiega wystą-
pieniu choroby lub może zmniejszyć 
objawy uboczne. Obecnie dostępne 
szczepionki są bezpieczne i skutecz-
ne. „Bezpieczne” oznacza, że prze-
szły normy bezpieczeństwa narzuco-
ne przez międzynarodowe i krajowe 
organy kontrolne. „Skuteczny” ozna-
cza, że ich zdolność do zapobiegania 
infekcjom i chorobom została udo-
wodniona naukowo.

Стаден имунитет

това е състояние, което се устано-
вява, когато по-голямата част от 
населението в дадена страна или 
регион е имунизирано с определен 
микроорганизъм, или чрез ваксина, 
или защото се е  възстановил от ин-
фекция. Това значително намалява 
циркулацията на този микрооргани-
зъм, разширявайки защитния ефект 
на хора, които не могат да бъдат 
ваксинирани порадипротивопоказа-
ния.

Odporność populacyjna

jest  to stan, który ustala się, gdy 
większość populacji w danym kra-
ju lub regionie jest uodporniona na 
określony mikroorganizm, albo przez 
szczepionkę, albo dlatego, że wy-
zdrowiała po infekcji. To znacznie 
zmniejsza krążenie w środowisku 
tego mikroorganizmu, rozszerzając 
działanie ochronne na osoby, które 
nie mogły być szczepione z powodu 
przeciwwskazań.
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Ваксинация

това е прилагането на една или 
повече ваксини заедно. Повечето 
ваксини се прилагат чрез инжекти-
ране в определени части на тялото: 
най-често в горната част на ръката, 
в някои случаи (например деца) в 
долната част на тялото; Някои могат 
да се приемат перорално (т.е. перо-
рално). 

Szczepienie

jest to podanie jednej lub więcej 
szczepionek razem. Większość 
szczepionek podaje się we wstrzyk-
nięciach w określone części ciała: 
najczęściej w górną część ramienia, 
w niektórych przypadkach (np. dzie-
ci) w nóżkę – w udo; niektóre można 
przyjmować doustnie (tj. doustnie). 
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Нежелани реакции/
нежелано събитие 
(реакция)
това са досадни ефекти, които могат 
да възникнат след ваксинация, при-
чинени от действието на един или по-
вече компоненти на ваксината. Често 
това е болка на мястото на инжекти-
ране или лека треска. Рядко може 
да има по-сериозна реакция. Винаги 
информирайте Вашия медицински 
специалист, ако получите тежка реак-
ция след ваксинация. Всички основни 
нежелани реакции/нежелани събития 
периодично се оценяват от компе-
тентните органи, за да се гарантира 
безопасността на ваксините.

История на ваксините 
(наричана още 
медицинска история)
Това е колекция от информация за 
вашето здравословно състояние, ле-
карствата, които приемате, и всички 
заболявания, които в момента имате 
или сте имали. Ще бъдете попитани и 
какви други ваксинации вече сте има-
ли и дали е имало някакви реакции 
като треска, алергични реакции и др. 
Тази информация е важна, за да се 
изключат всякакви противопоказания 
за ваксинация. Събраната информа-
ция при никакви обстоятелства няма 
да бъде разпространявана.

Wywiad dotyczący 
szczepień (zwany także 
historią choroby)
jest to zbiór informacji o Twoim sta-
nie zdrowia, przyjmowanych lekach i 
wszelkich chorobach, na które obec-
nie chorujesz lub chorowałeś. Zosta-
niesz również zapytany, jakie inne 
szczepienia już miałeś i czy wystąpiły 
jakieś reakcje, takie jak gorączka, re-
akcje alergiczne itp. Ta informacja jest 
ważna, aby wykluczyć wszelkie prze-
ciwwskazania do szczepienia. Zebra-
ne informacje w żadnym wypadku nie 
będą rozpowszechniane. 

Efekt uboczny / zdarzenie 
niepożądane (reakcja 
niepożądana)
są to objawy, które mogą wystąpić 
po szczepieniu, spowodowane dzia-
łaniem jednego lub więcej składni-
ków szczepionki. Często jest to ból w 
miejscu wstrzyknięcia lub gorączka. 
Rzadko może być poważniejsza re-
akcja. Należy zawsze poinformować 
personel medyczny, jeśli wystąpi cięż-
ka reakcja po szczepieniu. Wszystkie 
główne skutki uboczne / zdarzenia 
niepożądane są okresowo oceniane 
przez właściwe organy w celu zapew-
nienia bezpieczeństwa szczepionek.
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Имунизационни 
записи (наричани 
още ваксинация 
или регистрация на 
ваксинация)
това са лични документи, показва-
щи кои ваксинации, заедно с броя 
на дозите и датата на приложение, 
сте получили по-рано, включително 
ваксинации, получени в други страни. 
Много е важно за всички ваксинации 
в живота ви винаги да поддържате 
актуални записи, за да покажете пре-
дишната си ваксинация.

Ваксинационен курс / 
ваксинационен курс

това е определянетона броя на дози-
те и интервалите на какви интервали 
трябва да се прилага определена вак-
сина. Важно е да имате най-добрата 
защита срещу заболяването, за което 
ваксината е превантивна. Повечето 
ваксини изискват многократни дози, 
за да работят най-добре, или трябва 
да се прилагат няколко пъти през це-
лия живот след определени периоди 
от време, така наречените „бустерни 
дози“.

Dokumentacja szczepień 
(zwana również rejestracją 
szczepień, kartą szczepień)

są to osobiste dokumenty wskazu-
jące, które szczepienia, wraz z licz-
bą dawek i datą podania, otrzyma-
łeś wcześniej, w tym szczepienia 
otrzymane w innych krajach. Bardzo 
ważne jest, aby w przypadku jakich-
kolwiek szczepień w swoim życiu, 
zawsze prowadzić aktualną doku-
mentację w celu potwierdzenia wcze-
śniejszego szczepienia. 

Cykl szczepień

jest to określenie liczby dawek i od-
stępów czasu w jakich należy podać 
konkretną szczepionkę. Jest to waż-
ne, aby mieć najlepszą ochronę przed 
chorobą, przeciw której jest dostępna 
szczepionka. Większość szczepio-
nek, aby działała najlepiej, wymaga 
kilkukrotnych dawek lub musi być po-
dawana kilka razy w ciągu życia po 
upływie określonego czasu, są to tak 
zwane „dawki przypominające”.
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Бустер доза или 
„бустерна доза“

това е допълнителна доза от ваксина, 
която вече е била прилагана преди 
това Това е така, защото обикнове-
но с течение на времето защитният 
ефект на ваксинацията има тенден-
ция да намалява, така че е необхо-
димо допълнително укрепване на 
имунната система срещу инфекци-
озно заболяване. Само някои видове 
ваксини изискват бустер доза.

Високорискови групи

това е група хора, на които по различ-
ни причини, като напреднала възраст, 
определени видове професии, нали-
чие на определени инвалидизиращи 
заболявания и др., се препоръчва да 
използват определени специфични 
ваксини за по-добра защита. 

Dawka przypominająca

jest to dodatkowa dawka szczepion-
ki, która została już wcześniej poda-
na. Dzieje się tak dlatego, że w miarę 
upływu czasu, ochronne działanie 
szczepionki ma tendencję do zmniej-
szania się. Z tego powodu konieczne 
jest dalsze wzmocnienie układu od-
pornościowego przeciw danej choro-
bie zakaźnej. Tylko niektóre rodzaje 
szczepionek wymagają dawki przy-
pominającej.

 
Grupy wysokiego ryzyka

jest to grupa osób, którym z różnych 
powodów, takich jak zaawansowa-
ny wiek, niektóre rodzaje zawodów, 
obecność niektórych wyniszczają-
cych chorób itp., zaleca się stoso-
wanie pewnych konkretnych szcze-
pionek w celu lepszej ochrony przed 
chorobą zakaźną.



23POL -  BUL

SEKCJA 1  |  секция 1

PODSTAWOWA TERMINOLOGIA ZWIĄZANA ZE SZCZEPIENIAMI 
ОСНОВНА ТЕРМИНОЛОГИЯ, СВЪРЗАНА С ВАКСИНАЦИИТЕ 

План за превенция на 
ваксинацията

Това е национален / регионален доку-
мент на правителството, който описва 
всички ваксинации, които население-
то може или трябва да има. Този план 
се актуализира периодично и е напи-
сан в отговор на това кои заболява-
ния са най-често срещани в страната 
и кои групи хора са най-застрашени 
(например възрастните хора). Тя има 
за цел да подобри здравето на насе-
лението като цяло и да поддържа до-
бро ниво на здраве в общността. 

Имунизационен 
календар
това е календар, формулиран въз 
основа на Националния имуниза-
ционен план, който съдържа цялата 
информация за това кои ваксинации 
трябва да се извършат, броят на до-
зите на ваксина, на каква възраст и 
кои ваксини са препоръчителни или 
задължителни. 

Plan zapobiegania 
chorobom

jest to rządowy dokument krajowy/
regionalny, który opisuje wszystkie 
szczepienia, które populacja może 
lub powinna mieć. Plan ten jest okre-
sowo aktualizowany i jest pisany 
w odpowiedzi na to, które choroby 
są najczęstsze w kraju i które grupy 
osób są najbardziej zagrożone (np. 
osoby starsze, małe dzieci). Ma na 
celu poprawę stanu zdrowia ogó-
łu populacji i utrzymanie dobrego 
poziomu zdrowia w społeczności.  

Harmonogram szczepień

jest to rodzaj kalendarza przygoto-
wany na podstawie Narodowego 
Programu Szczepień, który zawie-
ra wszystkie informacje o tym, które 
szczepienia powinny zostać przepro-
wadzone, liczbę dawek danej szcze-
pionki, w jakim wieku, oraz które 
szczepionki są zalecane lub obowiąz-
kowe. 
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Задължителни 
ваксини
това е ваксинация, която трябва да 
се направи, за да може да се ходи на 
работа, да се ходи на училище, да се 
участва в социалния живот. Задължи-
телната ваксинация варира в различ-
ните страни, понякога от регион до 
регион. Не всички европейски страни 
обаче имат задължителна ваксина-
ция. При изключителни обстоятел-
ства ваксинацията може да стане 
задължителна, за да се предотврати 
разпространението и тежестта на ня-
кои заболявания. Задължителните 
или препоръчителните ваксинации 
могат да бъдат безплатни или да под-
лежат на такса.

Информирано 
съгласие
Това е разрешението, което давате 
на специалист за прилагане на вак-
синацията. Може да се прилага перо-
рално или чрез подписване на модул, 
след получаване на информация как-
то за ползите, така и за потенциални-
те странични ефекти от ваксинация-
та, която ще получите.

Obowiązkowe szczepienia

są to szczepienia, które należy wy-
konać, aby móc iść do pracy, iść do 
szkoły, uczestniczyć w życiu społecz-
nym. Obowiązkowe szczepienia róż-
nią się w zależności od kraju, czasa-
mi od regionu. Jednak nie wszystkie 
kraje europejskie mają obowiązkowe 
szczepienia. W wyjątkowych okolicz-
nościach szczepienie może stać się 
obowiązkowe, aby zapobiec rozprze-
strzenianiu się i ciężkości niektórych 
chorób. Obowiązkowe lub zalecane 
szczepienia mogą być bezpłatne lub 
mogą podlegać opłacie. 

Świadoma zgoda

jest to pozwolenie, które udzielasz 
specjaliście aby mógł podać szcze-
pienia. Pozwolenie na szczepienie 
można podać ustnie lub podpisując 
zgodę na podanie szczepionki lub 
szczepionek, po otrzymaniu infor-
macji zarówno o korzyściach, jak i 
potencjalnych skutkach ubocznych 
szczepionki lub szczepionek, które 
otrzymasz.
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